Acts 20:38



 is the nominative masculine plural present passive participle from the verb ODUNAW, which means “to experience mental and spiritual pain: be pained/ distressed Lk 2:48; they were especially pained at his saying Acts 20:38.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes the past event as though happening right now for the sake of vividness in the narrative.


The passive voice indicates that the leaders of the Ephesian church received the action of being distressed or in pain mentally and spiritually.


The participle expresses attendant circumstances.

Then we have the adverb of degree MALISTA, meaning “to an unusual degree, most of all, above all, especially, particularly, (very) greatly Acts 20:38; 1 Tim 4:10; 5:17; 2 Tim 4:13; Tit 1:10; Phile 16.”
  This is followed by the preposition EPI plus the instrumental of cause (used after verbs which express feelings, opinions, etc., meaning: at, because of, from
) from the masculine singular article and noun LOGOS, meaning “because of the statement.”  Then we have the instrumental masculine singular from the relative pronoun HOS (being attracted to the case of its antecedent), meaning “which” (statement).  This is followed by the third person singular pluperfect active indicative from the verb EIPON, meaning “to say; to speak.”


The pluperfect tense is an “extensive pluperfect (also called a consummative pluperfect), which is used to emphasize the completion of an action in past time, without focusing as much on the existing results. It is usually best translated as a past perfect (had + perfect passive participle).”
  It is translated “he had spoken.”


The active voice indicates that Paul had produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“being distressed most of all because of the statement which he had spoken,”

 is the epexegetical use of the conjunction HOTI, which means “that,” when used after verbs of communication to indicate the content of the communication.  Then we have the temporal negative adverb OUKETI, which means “no longer.”  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb MELLW, which means “to be inevitable, be destined, inevitable; they should no more see Acts 20:38.”


The present tense is a futuristic present, which describes as future event as though happening in the present.


The active voice indicates that the leaders of the Ephesian church produce the action of being destined for something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PROSWPON, which means “face” plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his” and referring to Paul.  This is followed by the present active infinitive from the verb THEWREW, which means “to observe something with sustained attention: be a spectator, look at, observe, perceive, or see.  The expression see someone’s face for see someone in person is due to OT influence Acts 20:38.”


The present tense is a futuristic present, following the tense of the main verb.


The active voice indicates that the leaders of the Ephesian church produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used after MELLW to complete its meaning.
“that they were no longer destined to see his face.”

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then.”  With this we have the third person plural imperfect active indicative from the verb PROPEMPW, which means “to accompany, escort Acts 20:38.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing a continuing past action without emphasis on its completion.


The active voice indicates that the elders of the church of Ephesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun PLOION, meaning “to the ship.”

“Then they were accompanying him to the ship.”

Acts 20:38 corrected translation
“being distressed most of all because of the statement which he had spoken, that they were no longer destined to see his face.  Then they were accompanying him to the ship.”
Explanation:
1.  “being distressed most of all because of the statement which he had spoken,”

a.  This verse is the conclusion of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Then there occurred considerable crying from everyone, and after falling on the neck of Paul [embracing him], they kept on kissing him, being distressed most of all because of the statement which he had spoken, that they were no longer destined to see his face.”

b.  The thought of never seeing or hearing Paul again brought uncontrollable distress and anguish to the souls of these men, who had been evangelized and taught by Paul.  Paul had led them to Christ.  Paul had taught them doctrine.  Paul had helped them with their spiritual growth, application of doctrine, and execution of the spiritual life.  He had been there for them every step of the way.  Now they had to face the Jews, the pagans, the heretics, and reversionists without him.


c.  Paul’s declaration that they would never see him again was devastating to say the least.  It didn’t just produce mental pain, but spiritual pain.  There was so much more to learn, so much more to do, so much more to enjoy in the Christian life, and they didn’t want to do it without Paul.


d.  It probably hurt Paul as much to tell them they would never see him again as it did for them to hear it.  However we want to look at it, the anguish, distress, and grief the words produced were very real and very deep.


e.  Other things that Paul said also distressed them, but the fact they would never see him again hurt the most, because it didn’t have to be this way.  Paul could have and should have stayed with them for a time and then gone on to Rome.

2.  “that they were no longer destined to see his face.”

a.  This explanation refers back to Paul’s remark in his speech, “And now, behold, I know that all of you will no longer see my face,” Acts 20:25.

b.  Even though this turned out not to be true, as we have seen from 1 Tim 1:3, at this moment it was very real to both Paul and the leaders of the Ephesian church.  They truly believed that they would never see Paul again.  Since he was disregarding the many warnings of the Holy Spirit, they probably believed that he would die in Jerusalem as the Lord Jesus had at the hands of the Jews.


c.  Even if Paul survived the trip to Jerusalem, there was a good chance that he would travel to Rome or Spain and never stop again at Ephesus.


d.  Imagine how you would feel if one of your children came to you and said that were going to some distant country where Christians were hated and didn’t believe they would ever see you again.  That thought filled the minds and emotions of these men.

3.  “Then they were accompanying him to the ship.”

a.  When there was nothing else that could be said or done, everyone walked together to the ship.


b.  These leaders of the church of Ephesus had a long walk ahead of them back to Ephesus, but this short walk to the ship was probably one of the most difficult walks they would take in life.  There was no more persuading Paul to stay.  There was no more begging him to listen to the warnings of the Holy Spirit.  There was no more trying to convince him to go to Rome instead.  Paul had made up his mind, made his last doctrinal teaching to them, said his last prayer with them, and walked his final steps with them.  There was nothing else they could do but let him go.


c.  In the final analysis, when those we love make up their minds to go against the will of God, there is nothing we can do except love them.  That was all there was left for these men to do.  They loved Paul and he loved them.
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